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Introduction

This Conversation Manual of the Moose and Swampy Cree languages
accompanies the conversation sound files downloadable from

http://resources.atlas-ling.ca/downloads/moose-and-swampy-downloads/. The words

and sentences represent 21 different topics of everyday life interactions in a Cree
community. This manual and its sound files represent the Cree languages spoken on
the west coast of James Bay. From greetings to social gatherings, from school to
hunting and trapping, each phrase is first given in English, then in Moose Cree (L-
dialect), and then in Swampy Cree (N-dialect).

The Cree language is traditionally an oral language. Syllabics were introduced in
the late 19th century, but many people today use a corresponding roman orthography.
A standard orthography has been developed, but not fully adopted, and there are many
interferences with English orthography for bilingual people who try to write in Cree. For
example, the distinction between p and b does not matter in Cree (it is not phonemic),
while it does in English (pet vs. bet). So, in the standard Cree orthography, there is
only one letter p, used for the sounds p”, p and b. On the other hand, the distinction

between long and short vowels does matter in Cree. Cree has seven vowels, and the
long ones are marked with a dot over the syllabics ("pointed syllabics" such as < vs. <i)
or a "hat" over the roman character; a, 3, i, 1, 0, 6 and é (always long). When people



first learned the syllabics and were very fluent, they did not "point" the syllabics and
even today, some people do not. Today, many people who speak and write English use
English vowels to try to represent Cree vowels; for example, sometimes o is written oo,
é is written a, and / is written ee. This can be very confusing. Another particular sound
of Cree is the pre-aspirated h (h heard before p, tp, ¢, k) which is written here following
the standardisation decisions for Ontario Cree dialects adopted in 1996. More discussion

of orthography can be found on this page: http://resources.atlas-ling.ca/orthography/

Both roman and syllabic orthographies are given here; in the roman orthography
we always indicate vowel length. We use pointed syllabics for Moose Cree (L-dialect)
but not for Swampy Cree (N-dialect), to exemplify different traditions. To this end, we
have adopted a more conservative spelling for the L-dialect, and a more relaxed
spelling for the N-dialect, including contractions (compare English I do not know versus
I dunno). The type of syllabics also differs for small characters, called finals. The N-
dialect uses western finals, while the L-dialect uses mostly eastern finals. See the
syllabic charts at the end of this manual.

To compare with other dialects, to learn more, or to listen to some stories and

songs, visit www.atlas-ling.ca and www.spokencree.orqg.




English

L-dialect

N-dialect

Hello. (How are you doing?)

'dqx

wace.

'4 p‘lx
waciyé.

All right. OK. Bye.

o [o<c* <
nimilopalin. wacé.

o[ 0<o?x M4x
niminopanin. waciyeé.

Goodbye. '<]:|"A '<]AP,L"‘A
wace. waciyé.
r'qu r'q_x

Thank you. mikwéc. mikwéc.
Co V ADCL®? C> V DCL>

What are you doing?

s A A

tan é totaman?

Nothing in particular.

dc 9b* o DU

mola kékwan nitotén.

_]Q_ q'b)x / JQ_ .Allnx
mona kékwan. / mona
wiyés.!

What about you?

P Lb Ac?
kila maka wila?

Pa ab Aa?
kina maka wina?

What's your name?

Co V AL "bAY?
tani é-iSinihkasoyan?

> V AL "bAF??
tan é iSinihkdsoyan?

My name is... (Alex).

Ver o€ Alo "o
élsi nitisinihkason.

I 5 ocNS o "bAx
Mary Lou nitiSinihkason.

What about you, what's
your name?

P Lb-Ac, CoV
AL "bAr*?

kila maka wila, tani
é-isinihkdsoyan?

Pa Lb Aa, C* V
ASc"bAS2?

kina méaka wina, tan
€ iSinihkasoyan?

. AVo'"be 1<1? Vo'"e> I-<?
?
Who is this awénihkan awa? awénihkan awa?
Jc o PSQ"Ue, Jda_ PY9oL°

I don't know.?

mola nikiskélihtén.

mona kiskénimaw.

Pa Lb Aa <AVo"b??

. o 0. 9
Who are you? < Yo_ bA PLA' kina maka wina
awénihkan kila? PR
awénihkan?
Ver 6ox I 5 oax
I ... (Alex). A P
am... (Alex) élsi nila. Mary Lou nina.
U -V'"Noe? U V'"P52?

Where are you from?

tanté wéhciyan?

tanté wéhciyan?

I am from... (Ottawa).

! Alternate versions of a word or phrase are separated by a slash (/).

8<edn o DI,
(1< ¢ DIPey)

mospaktori nitéhcin. /

(mospatri nitdhcin.)

LCAAYEI™ oM
Atawapiskatohk nitohcin.

2 The speakers interpreted the phrase differently. The L-dialect speaker gave a general answer using the verb
with an inanimate object ('I do not know it') while the N-dialect speaker answered the previous question 'Who

is this?' using the verb with an animate object 'I do not know him/her'.
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English

L-dialect

N-dialect

2.1 Family — My Relatives

. Hh-AY .
This is my mother. vd < o oA oLl <]A<]X
ékowa nikawiy. nimama awa.
. SHELAY .
This is my father. vd < 0 CAx o_.<A<A<] <
ékowa nohtawiy. nipapa awa.
. 5 n .
This is my older sister. AVd < o_.r x O_.r . <<
ékowa nimis. nimis awa.
. NS nUN -
This is my older brother. AVd < o L{ * o LAJ <l
ékowa nistés. nistes awa.
This is my younger brother Vd'<| o J 'L« o ¢ <<«
or sister. €kowa nisim. nisim awa.
Vd<d o€ <-<IUT = 2CANT N <<k

This is my child.

ékowa nitawasimis.

n'tawasimis awa.>

These are my children.

Vdd o ¢ <-<GST by
ékoko nitawasimisak.

(unavailable)

. PN n .
This is my daughter. AVd < o_.cﬂo_. * o_.CAO_. <
ékowa nitanis. nitanis awa.
. 5 .
This is my son. AVd < o_.drj > o-.dr"". <4<
ékowa nikosis. nikosis awa.
. AP ke . b) .
This is my wife. AVd < o AAP.LbA X o_.AAP.LbA <k
ékowa niwikimakan. niwikimakan awa.
. = \/L C .
This is my husband. vd < o Vx oa V- <4<
ékowa ninapém. ninapém awa.
- Vd< o"dh o"d¢ <<«
Th dmother. A . «
IS 15 My grandmother ékowa nohkom. nohkom awa.
. 5L C .
This is my grandfather. AVd < o_.JcJ“X o_.JH “<] <
ékowa nimosom. nimosém awa.
This is my grandchild. Vd-<1 o7FL orr¢ <<«

(female or male)

ékowa nodsisim.

nosisim awa.

2.2 Family - Calling My Relatives (vocatives

Mother! Mommy! LL! obA"! / oLL!
' ' mama! nikawiy! / nimama!
Father! Daddy! O"CAY ) o<t O"CAY!l / <K
' ' nohtawiy! / nipapam! nohtawiy! / nipapa!
8 n
(Older) sister! o-.|_ .! O_.r .!
nimis! nimis!
NUE vV
(Older) brother! o UM o ”U*!
nistes! nistes!
AL C
Younger brother or sister! o_tp ! o_ip !
nisim! nisim!
My child! o ¢ - T =l 2CAST N
' nitawasimis! n'tawasimis!
My children! o ¢ -<IST S 2CASNT SN

3 Notice how very often the ni personal prefix is abbreviated to n'.

nitawasimisak!
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English L-dialect N-dialect
My daughter! O_CAO_I‘! O_CAO_n!
nitanis! nitanis!
drhl odr"l
M ! o
y son nikosis! nikosis!
. -APLb>! o APLLA!
My wife! A o
y wite niwikimakan! niwikimakan!
My husband! oa VI oa Ve«
' nindpém! nindpém!
5"dLl o"dtl
Grandmother! © A
randmother nohkom! nohkom!
Grandfather! O_JCJVLA! O_JHCV!A
nimosom! nimosom!
My grandchild! orrtl orr¢l
(male or female) nosisim! nosisim!

one \/A'7b \/A'7
péyak péyak
two o_f_) ‘OVH
niso niso
three oD o_tp)
nisto nisto
four _OAO _OAO
néw néw
five obc > obal?
niyalan niyanan
six od-Ch od-C"
nikotwas nikotwas
seven 6:'RHA o:'HnA
niswas niswas
eight o8 o° o7a.0°
niyananéw niyananéw
Hine SpPCe o
Sakitat Sankw
ten rcue rcc
mitaht mitataht
cleven VL d &< Vi ds!
péyakosap péyakosap
Ve FC"MMCa rC"rca

one hundred

péyak mitdhtomitana

mitahtomitana

Monday oski-kisikaw odki-kisikaw
Tuesday G = PJo? e ki

niso-kisikaw

niso-kisikaw
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English L-dialect N-dialect
Wednesday <JA"C<> <IA"C<P
apihtawan apihtawan
° P b »A PSbO
Thursd o P
ursday néw-kisikaw néwi-kisikaw
Friday <" 9QVbo PUSb° r<%"Nd PS/b°
pahkwésikani-kisikaw cipayahtiko-kisikaw
Saturday LNV PSb° LNaV PSb°
matinaweé-kisikaw matinaweé-kisikaw
NvA 5 Ni.o n o
Sunday <LM"V-A PJSb <MV PSb

ayamihéwi-kisikaw

ayamihé-kisikaw

It's raining. P11 P1-<Px
kimiwan. kimiwan.
inpy~N a nN)d

It's snowing. HAP > * r .> -
sbhkispon. mispon.
e PN

It's windy. —fm X _oAﬂ *

[6tin. notin.
C"bloy C"bYo,
It' Id. A A A
30 tahkayaw. tahkayaw.

It was raining. PAPI’-<1°X PJ'4_0<ADX
ki-kimiwan. kimiwanopan.

It was snowing P P> "> 0<%

' ki-sOGhkispon. mispondpan.
Y S

It was windy. PA JAm * ‘OAO.‘OA< *
ki-16tin. nétindpan.
P C"blo, by <2,

It Id. . A A A

was o ki-tahkayaw. tahkayapan.

a p]
It's winter. /\,> * /\,> *
pipon. pipon.
. AN Jb2,
It' A . .
> Spring sikwan. sikwan.
e 5
It's summer. o_/\ 8 o_/\ *
nipin. nipin.
C-bP>x C-bPes
It' t . L Al -
> autumn takwakin. takwakin.
next winter Fa A" Fa A"
mina pipohké mina pipohké
. Mo P-b"q Mo Pb"q
t N A n n A n
next spring mina sikwahké mina sikwahké
o ooA"9 Fla. ooA"9

next summer

mina nipihké

mina nipihké

4 Traditionally there are six seasons in Cree: the four listed above plus two others, miloskamin / minoskamin
and mikiskdw. Sikwan traditionally refers to the period in March and April, while miloskamin / minoskamin
means 'open water' to refer to the period in May and June. Takwékin traditionally refers to the period in
September and October, while mikiskadw refers to the period in November and December.
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English

L-dialect

N-dialect

next autumn

7.1 Physical Characteristics — Descripti

o C-bP"q
mina takwakihké

o CbP"q
mina takwakihké

dl [ 1] o
He is fat. (She is fat.)® C P>_ x < P>. -
tahcipow. tahcipow.
She is skinny. b-<1"bU® -Ac_x >"bo
(He is skinny.) kawahkatéw wila. oskanisiw.
. : b Pob<-AS Pob<A®%
H tall. (Sh tall. n . N . ; A .
e is tall. (She is tall.) ka-kinokapawit. kinokapawiw.
: : C"db<- A% C"db<A
Sh hort. (H hort. N ) A .
€ is short. (He is short.) tahkokapawiw. tahkokapawiw.
N s FrJSPNey FrJSPNey
He is big. (She is big.) migikitiw. migikitiw.

7.2 Physical Characteristics — The Bod

=P b P/ b
my eyes niskisikwa niskisikwa
"b"ﬂb O‘Ub"m\
forehead o
my forenea niskahtik niskahtik
my hair a A<l AN A4
nipiwaya nipiwaya
od¢ oL
my nose nikot nicas
my neck obb° P-b°
nikwayaw nikwayaw
my head o "N-b> or’Nb?
nistikwan nistikwan
: Sbhb” ’Sb”
K o, .
my sxin nisakay nisakay
my arm o "AD* o "AD?
nispiton nispiton
b o b’
| o o A
my leg niskat niskat
<L <C
my thigh o < A o < A
nipwam nipwam
c /
my foot O_rj O_rj
nisit nisit
my feet o r’C ar’C
nisita nisita
[ e roul A At
hand o
my han nicihciy nicihciy
my hands o'y o'y
nicihciya nicihciya

®> The Cree language does not make a grammatical distinction between masculine and feminine. Therefore,
the Cree sentences translate either as 'He is..."' or 'She is..." in English.
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English

L-dialect

N-dialect

8. Comforts and Discomforts

P P'blMe &? PPN o ?
A Id? n . N o ) A
re you co kisthkacin na? kisthkacin na?
N ALC o r’"bMx
I Id. o )
m co nisihkacin. nisihkacin.
My feet are cold ("o P o L"bAPU-<M
' tahkdyawa nisita. nimaskawisitéwacin.
My hands are cold b1 oMy oL "b A<M
' tahkadyawa nicihciya. nimaskawicicéwacin.
, P J'dre &2 PC"dr> o ?
A k? A ) ~ A . A
re you sic kitahkosin na? kitahkosin na?
N ¢ "drex 2C"dP
I'm sick. nitdhkosin. n'tdhkosin.
P S <C™ &2 PS<IC o ?
A h ? “n N . vn A A
re you hungry kisiwatan na? kisiwatan na?
Ilm hungry o J\'4C°'x IJ\[\'QCDX
| nisiwatan. nisiwatan.
. PC g45dP* a? PC4"dP? o?
A tired? N . A ) n . A
re you tire kitayéskosin na? kitayéskosin na?
o ¢ <45drP e« 2C4Nd P«

I'm tired.

nitayéskosin.

n'tayéskosin.

Do you want anything?

Ab* & P o CV"U?
kékwan na kinatawélihtén?

PaCV2U2 o 9-b2?
kinatawéntén na kékwan?

I don't want anything.”

d 9b® o o CV"U,
mola kékwan
ninatawélihtén.

Jda 9b? 2. CV?U%
mona kékwan
n'natawéntén.

' o P'"NIMex 2PN
I'm lazy. nikihtimin. n'kihtimin.
dJa > AvelUE

I'm angry. o PVJ‘ flrj * PJ‘VV AU N
nikisiwasin. n'kisiwéntén.

He annoys me. o S°bMAb, o' bMAN

(She annoys me.)® niSaskacihik. nisikacihik.
o SIMAde! )

It annoys me! o PL-<G"Ade! oJ'bMAJ!

(It angers me!)

nisdkocihikon! /
nikiSiwahikon!

niSikacihikon!

I'm sad o P-<IVu"Ue, Y<bU%
' nikiwasélihtén. n'pakwatén.
Al e Av2IBE)
I'm happy. o [o<JU, ol oV°U2%

nimilowatén.

niminowéntén.

% There is a spelling convention in this dialect to separate the personal prefix from the verb in the syllabics
(not the roman). However, the same personal prefix is not separated for nouns, for example o/""* 'my hand'.
7 Notice how the N-dialect speaker shortens the verb natawénihtam 'to want' by dropping the vowel i and the
preaspirated h in kinatawénihten and ninatawénihtén. This happens a lot; compare with the corresponding
form in the L-dialect that retains the jh. A conservative spelling in the N-dialect would retain the ih.

8 There is no identical match between emotion words in Cree and in English.
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English L-dialect N-dialect

I'm afraid. o MPre 297 CMx
nisékisin. n'kostacin.
I'm worried. o ¢ dc1"Us o dbUU>
nitalimélihten. nimikoskaténtén.
I'M Nervous. o <L<doc"U>, oo o "d0 1«
niwawanélihtén. nininihkénimon.
There's a wedding. 'Anp)é‘?_'qu <]|7|_HV'AAPAD°‘°_;<PX
wikitonaniwan. ayamihéwikitonaniwan.
There's a feast. Ld%ov-;<l.“x Ld%ov_f].)x
makosaniwan. makosaniwan.
There's a dance. o:rc?‘o:'.qu o:l'c?_o:'.<13x
niminaniwan. niminaniwan.
There's a meeting. bC o_P‘”'b?é:o--<l“x Q‘PUvb)AQ‘O_;qDX
kata-nakiskatonaniwan. nakiskatonaniwan.
There's a church service. bC Q7" <Gomr% LMo
kata-ayamihaniwan. ayamihcikaniwan.
There's a pow-wow 1CV PUbox <-<° DMbU°
(festival, sports day). métawé-kiskaw. pawaw tocikatéw.
There's going to be a bC &Moo <%« Colao <
dance. kata-niminaniwan. ta niminaniwan.

bC A"C<1® o°C b oMby
kata-ihtawak nésta ka-
nimicik.

Vddb P oM\
eko ko ka ki nimicik.

Those are the ones who
danced.

: fa S caa’oc""C¢ o (dJSoa?
o P dS oo <],/ <L VPPN
ninanan nistam ni(kT)
takoSinindn pwamasi
napésisik.

10.2 Social Events — Seeing People

We arrived before the boys & VJ <b,
did. niki-tako$ininan pwamosi
napésisak.

<o “C..pe . ° v
I see a baby. o §]<L A<]/\ ;<1J’Af.v o <1<L FP "
niwdpamaw apistawasis. niwdpamaw cicis.
You see a child. P. <A1<L° A(q)o‘ < <]‘P”’fv P.<]A<L° fl <]wav.v
kiwapamaw (a)na awasis. kiwapamaw awasis.
We (but not you) see a o P <<La* a VU o <<La? o VY%
boy. niki-wdpamanan napésis.°  niwdpamanan napésis.
o P <<La®* ANy = o <I<La? A¥-9UY

We (but not you) see a girl. ~. . A A Ml Ay A Al Ay
( you) 9 niki-wapamanan iskwésis.’° niwdpamanan iSkwésis.

PP -<d<La® D>=Psro.
kiki-wapamanaw (unavailable)
ogkinfkiw.!

We (you and I) see a young
man.

° -ki (P) is an aspectual preverb indicating a completed action. It could also be translated here as 'can’.
% idem
1 jdem
7
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English

L-dialect

N-dialect

We (you and I) see a young
woman.

PP -<<Lare >=PsP-9o,
kiki-wdpamanaw
oskinikiskwéw.?

(unavailable)

He sees a man. P-A<T® @ Ve i << 2 Ve
ki-wapaméw napéwa. wapaméw napéwa.
P << ANA-< <I<T° A9,

He sees a woman.

ki-wapaméw iskwéwa.*

wapameéw iskwéwa.

You all see an old man.

P -<J<L-<® P\ A
ki-wapamawaw kisé-ililiw.

P-<I<L-<° PVLAG o
kiwadpamawaw kiséininiw.

You all see an old woman.

P <L PV AN92,
ki-wapamawaw kisé-
iskwéw,

P-<I<L-<1° PHAM9°
kiwdpamawaw kiséiskwéw.

S5 . < . >
You see me. P.PA <]A<r X s P.<]A<r *
kiki-wapamin. kiwapamin.
< o . b)
You see us. P_ <A1<|_°‘, ’: P_<]A<r°‘_XA
kiwapaminan. kiwapaminan.
You all see me. P. P '<]A<r°‘.'<]on A 16 P.'<]A<r°".<]fx n
kiki-wapaminawaw. kiwapaminawaw.
You all see us. P_PA 4’\<|_Q_'<on e P.q’\<|_0_.xl\
kiki-wapaminawaw. kiwapaminan.
. P -d<rNe, P-<I<I N2,
I lar). N . A o
see you (singular) kiwapamitin. kiwapamitin.
< o . >
We see you (singular). P_ <A]<rn.°.‘ o P.<]A<rmé'. *
kiwapamitinan. kiwapamitinan.
I see you all. P. '<A1<rn.°."flo’i P.'<]A<rn(.)‘.'<loxﬂ
kiwapamitinawaw. kiwapamitinawaw.
P -<I<IMa < P-<I<IMMa’x

We see you all.

kiwadpamitinawaw.

kiwadpamitinan.

11. Comings and Goings

Where are you going?

C=U VAD"UY>?
tanté é-itohtéyan?

CU V D"UL??
tanté é tohtéyan?

Can I come with you?

PbP -A1AN® &2
kika-ki-wicéwitin na?

‘b PATAN? o ?
k'ka ki wicéwitin na?

Are you going now?

s & P pPidICe?
asay na kikihtohtan?

<157 o PP'O"CP?
a8ay na kikihtohtan?®

I'm going now.

G557 o PIICE,
asay nikihtohtan.

%7 oP"D"Cx
asay nikihtohtan.

I'm going soon.

2 idem
13 idem
% idem
5 idem
% idem
7 idem

Ao o PICe,
anohc nikihtohtan.®

18 The speaker actually says kitatakihtohtan.
9 Here the speaker actually says anohc meaning 'now'; 'soon' would be wipac.

8

%7 A< obP"D"C
asay wipac nikakihtohtan.
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When are you leaving?

Co AV PID"ULe?
tanispi é-kihtohtéyan?

Co"A 1M QP"D"UL2? /
Co"A QP"D"UL2?
tanispi mweci
kekihtohtéyan? /
tanispi kekihtohtéyan?

I'm leaving, on foot. o /,\J"CQAX o_.A'I”CD {\dx.
nipimohtan. nipimohtan piko.
PLe o PC G<piC
vehO'uye? ML o P>P?

Are you leaving, by canoe?

ciman na kitapacihtan
é-kihtohtéyan?

ciman na kip6sin?

I'm leaving, by canoe.

o P""Ce PL> o b
<oy,
nikihtohtan, ciman
nika-apacihtan.

ML =C<M"C
ciman n'tapacihtan.

Are you leaving, by
vehicle?

PAM<c® & DC<Lo =2
kipimipalin nd otapanisis?

>L<oV o PCLM'C?
ocapéanis na kitapacihtan?

I'm leaving, by vehicle.

o A< V P""uUbe,

nipimipalin é-kihtohtéyan.

DL<cV ob I<MCx
ocapanis nika apacihtan.

Are you leaving, by plane?

breLb"™ o PCLPICe V
pIO"ULe?
ka-milamakahk na
kitapacihtan
é-kihtohtéyan?

blaLb™ o PCLN"CA?
kamindmakahk na
kitapacihtan?

I'm leaving, by plane.

b e Lb" oCLP"C> V
P")"Ui7°'x
ka-milamakahk
nitdpacihtan
é-kihtohtéyan.

blaLb" *b>r>,
kdminamakahk n'kapdsin.

I'll come back tomorrow.

<<"9 o b VP P,

wapahké nika-péci-kiwan.

<<"q *b VI P
wapahké n'ka péci kiwan.

Wait for me! VIAS VI
péhin! péhin!

' prO"UCH Vd P"D"UC!
Let's go! kihtohtéta! &ko kihtohtéta!
Come with me! VAP 'A?'AAQ! VAP ATAA)!

péEci-wicewin! péEci wicewin!
Is he here? A"Ce & D>C? A"C° o D>C?
ihtaw na ota? ihtaw na ota?
She's not here. e >CA"C, LU® DG
mola Ota ihtaw. matéw Ota.
CeU Lb v"Ce? U v'C’?

Where is he?

tanté maka éhtat?

tanté éhtat?

She went out.

P PI"UC A,
ki-kihtohtéw aspin.

P-JaA° <A
kiwanawiw aspin.

Is he coming back soon?

A<V & VP P-Ve?
wipac na péci-kiwéw?

A< o CCdP?
wipac na tatakosin?

She'll be back soon.

A<V bC VI (s
wipac kata-péci-takosin.

9

A< C VI P-<°
wipac ta péci kiwéw.
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She will not come back.

dc bC VP P-Ve,
mola kata-péci-kiwéw.

da C VI P-<1°%
mona ta péci kiwéw.

Is he back yet?

dc & V=b VP PVe?
mola na éskwa péci-kiwéw?

<1%7 o PCIP?
asay na kitakosSin?

Where did you go?

CeU b AD"ULe?
tanté ka-itohtéyan?

CU b AD"UY??
tanté ka itohtéyan?

12. Location and Travel

Have you ever been to...?

‘ASbY & --- P P AD'Ce?
wiskac na ... kiki-itohtan?

A"b™ o --- PD"C2?
wiskac na ... kitohtan?

Have you ever seen...?

ANbY o P P <Y -2
wiskac na kiki-wapahtén ...?

A"b™ o P<IK"U? ---?
wiskac na kiwapahtén ...?

P-V"N_o"e PVNL™
th Ay P
nor kiwéhtinohk kiwétinohk
'%.q_o"b %'4_0"\
south Sawanohk Sawanohk
.<]<_o"b '<]<_O"\
east wapanohk wapanohk
b /1 11y
<P%,J / (abV'"<0"?) bV o™
west pakisimohk / nakapéhanohk
(nakdpéhanohk) P
Where? c=yU? _U?
' tanté? tanté?
Where iS he?ZO CQ-U I_b V"Cc? C)U VHC/?
' tanté méaka éhtat? tanté éhtat?
store <C-V-Abl¢ <CV-AbM
atawéwikamikw atawéwikamikw
CeU V A"C-b"
. b) e L X7. \5
AC-T-Ab[9? CU V"Cb™ CV-AblM7

Where is the store??!

tanté é-ihtakwahk
atawéwikamikw?

tanté éhtakwahk
atawéwikamikw?

church <>M"V-Abl? <L M"'VAbM
ayamihéwikamikw ayamihéwikamikw
C.Q-U V A"C-b" \ I n 7. \
AL Ab[ 9 CU V'"Cb"™ A5 TM"VAbIM?

Where is the church?

tanté é-ihtakwahk
ayamihéwikamikw?

tanté éhtakwahk
ayamihéwikamikw?

. : <"dP-Abld <"dPAbMN
health clinic, hospital ahkosiwikamikw ahkosiwikamikw
CeU V A"C-b" T SN A oA L
Where is the health clinic? /  <"d/-Abl9? C UV Co™ JIdrAbl?

Where is the hospital?

tanté é-ihtakwahk
ahkosiwikamikw?

tanté éhtakwahk
ahkosiwikamikw?

20 Cree uses different verbs for animate beings or things and inanimate things. This question is for an animate

being (a person).

21 Cree uses different verbs for animate beings or things and inanimate things. This question is for an
inanimate thing like the store, the church, etc.

10
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band office Lra"AGV-AbIY Ao AJ<NrALT
masinahikéwikamikw ininiwiapatisiwikamikw
C'Q.U YV A'"C-b"b QU V'"Cb™
LPa "AQV-Abl9? Ao o A]<NPAbIM?

Where is the band office?

tanté é-ihtakwahk
masinahikéwikamikw?

tanté éhtakwahk
ininiwidpatisiwikamikw?

post office

LPa "<ALD-Abld
masinahamatéwikamikw

Lo "LDOAbM
masinahamatéwikamikw

Where is the post office?

CeU V A"C-b"
LPa"<ILD-Ab[9?

tanté é-ihtakwahk
masinahamatowikamikw?

C\U VIIC'b"\

L "ALOAIKNIAbI?
tanté éhtakwahk
masinahamatéwiapatisiwika
mikw?

airstrip

>'<">q o-<]"e
ohpahonéaniwahk

U'"D>A?
twéhowin

Where is the airstrip?

CoU -V'"P D'<"D>4 o<]"?
tanté wéhci-
ohpahonéaniwahk?

CU V"Cb™ -U"D>A??
tanté éhtakwahk twéhowin?

How far is it?

Aab* a?
ldwinakwan na?

C* VAP b"?
tan éspisinakwahk?

Can I get a ride to town? /
Can you take me to town?

o bP A< (&)
A"C-Ac"? /P b P

AL A & A"CAc"®?
nika-ki-pimipalin (na)
ihtawinihk? / kika-ki-
iSiwilin na ihtawinihk?

b P D"C'"A? oo A"CAc™?
ka ki tohtahin na
ihtawinihk?

Can you take me to the
airport?

bP AL A & VA
Dr<p>ter
ka-ki-isiwilin na
é-wi-ohpahoyan?

b P D"C"A? o ‘U"D>A?
ka ki tohtahin na
twéhowinik?

20C .
right there [A>C <PC P a
ota anta mweci
over there _OAUA _OAUA
nete nete
anywhere CA&UAASJ /\.d ¢ AU N
tanté piko piko tanté
l’ -
near, close vf:) vf:) / @9
pésoc pésoc / nani
A ° . o
far away <AL <]A°‘
walaw wanaw
. A'Ndt A6
d N N .
indoors pihtikom pihtokamihk
outside <l ANt o ANM™M
walawitim wanawitimihk
. AHC'_AO_ub A"CAG™
t N A
in town ihtawinihk ihtawinihk
i 'Ilpl—llb _ollpl—ll\
the bush < A
N the bus nohcimihk nohcimihk

11
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<+C T ba ' 1"ba™
on the road anta méskanahk méskanahk
<eC bt rb VY
at the shore anta lalakédm cikaskopékw
Ec bt MoV
along the shore lalakam cikapékw
<bl™® PA" o~CAJd <bl™ /bl PA™ /
Nb"Abo"® <blM Kb"Abo™

across the river or lake

akamihk sipihk néstapiko
sakahikanihk

akamihk / akamihk sipihk
/ akdmihk sdkahikanihk

on this side of it >C AU >U AU
Ota itéhké Oté itéhke
: -<J~b <oC AP <" / b7 P!
d the ed fit
around the ecge ot l waska anta kékigipah / kékat kidipah
all around -V AU"9 ’v <"b
misiwé itéhké misiwé waska
SC-AUL o
in the middle CCA . A<]/\ ¢
tastawic apihtaw
i . A'P AU A'P Abo™
d th A e AL A M AL A
insice sometning pihci itéhké pihci kékwanihk
SC-AL A oA -
in between CC A. ¢ VCA .
tastawic tastawic
, &b o b
in front nikan nikan
b
in a line or (in) a row _OAUAVA AV‘P ./\LJ OIALJ
nété é-isi-pimamohk nipité
<+C AU"9 QrPU AU"9
the oth NN A LA a
© other way anta itéhké kwéskité itéhke
. A=A AN
t . . e
upstairs iSpimihk iISpimihk
over it, beyond it <1-<1er (unavailable)
awasite
. <P <P- 7 C'd"
t fit
on top ot wakic wakic / tahkohc
Ao L o v
below or down C<‘Pm _OAC/\d. L’<J’W
tapasis néstapiko... capaslis
under ‘VP<A ‘VP<A
Sipa Sipa
g N
underwater <1§I'Y " <1§I'Y "
atamipékw atamipékw
<Crhe dote <CLda
der th n . Al A A
under the snow atamihk kénihk atamakonak
SN S< o"rredrm

under the bushes

Sipayahtik

Sipa nohcimiskomihk

Where do you work?

C*U V AL d<NiPye?
tanté é-isi-apatisiyan?

12

QU VU <KNPy2?
tanté ési apatisiyan?
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PSP o"ALU-AbIb" o€ PP o"ILDALII" NS

I work at the school. <N . <N .
kiskinohamatéwikamikohk kiskinohamatowikamikohk
nitapatisin. n'tiSi apatisin.

I'm a teacher.

o PSPo"dlbx
nikiskinohamakan.

o P P"ILb%
nikiskinohamakan.

I work at the band office.

<FCJAPT ¢ J<NPe
pant wapisihk nitapatisin.

Ao o A]<NPALII" 2NS
<IN
ininiwidpatisiwikamikohk
n'tisi apatisin.

I work at the hospital
(health clinic).

<J"dP-Abld" o€ G<Nr=.
ahkosiwikamikohk

<dPAbIMNI" 2N <I<N P2«
akosiwikamikohk n'tisi

nitapatisin. apatisin.
i : o > >
I don't work. ‘ILA o .CfﬁH. x ‘Io: C<,r]'J i
mola nitapatisin. mona n'tapatisin.
. PP PSCa? 1S o PPSCO?
F hed? n o avilon A Av PN
inishe kiki-kisihtan na? asa na kikisihtan?
- P PUICes S o PPSCO
I have finished. AT NIRRT
ave finishe niki-kisihtan. asa nikikisihtan.
: o o
Not yet. ‘ILA V”bx 'IQI V”bx n
mola éskwa. mona éskwa.
AP"A% AP"A,
Hel . . n
¢lp me wicihin. wicihin.
PbP -AMA*a?/
P-A-AP"A* & Pc? ‘bP ANMA2 o ?

Can you help me?

kika-ki-wicihin n&? /
kiwi-wicihin na kila?

k'kaki wicihin na?

14. At the Store

I want to look at it o A ba<<"U oA <I<Us
' niwi-kanawapahtén. niwi wapahtén.
, A dr'Cey oA IPA"Cx
I t to try it. oL . N
want to try | niwi-kocihtan. niwi kocihtan.
. A SQa . b)
I want to try it on. o A dp.quX o_.AAdPJ.’ﬁ N
niwi-kociskén. niwi kocisikén.
o ‘A P>Nob%« b DNo b«

I'll buy it.

niwi-otinikan.

n'ka otinikan. 2

What do you want
(to buy)?

Qb> PC-V"CL?
kékwan kitawélihtaman?

Q-b? <I>Noc9v2?
kékwan wa otinikéyan?

Do you want (to buy) it?

(unavailable)

P CV"C a?/

PA D>Nob? a?
kinatawénihtan na? /
kiwi otinikdn na?

I want it.

o o CV"U
ninatawélihtén.

(unavailable)

22 Notice how the first i (of the personal prefix ni or ki) is often dropped in the pronounciation: nika > n'ka,

kika > k'ka, ninitohtén > n'titohtén.

13
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I don't want (to buy) it.

dc o A D>Nobeys

mola niwi-otinikan.

da o CVPU2 /

do oA DNob &

mona natawén(ih)tén. /
mona niwi otinikan.

Are you going to the store?

PC AD'Ce &
<C-V-Abld"s?
kititohtan na
atawéwikamikohk?

‘b AD"U? oo CV-AbId"?
k'ka itohtén na
atadwéwikamikohk?

C nra - n N
I am going. ° - A)AC N o_.O) UA o
nititohtan nila. nititohtén nina.
i C nla ned
I am not going. ‘ILA o .A) CA * 'IOI o—ﬂ.).C * A
mola nititohtan. mona nititohtén.
Pb -ATAN> ‘b ATAN

I will go with you.

15. At the School

kika-wicéwitin.

k'ka wicéwitin.

. Lo "Aba"N® Ll "AbaN™
[ AL L ) ) AL
pencit or pen masinahikanahtikw masinahikanatihkw
book Lo "Ab®* Lo "Ab?
masinahikan masinahikan
paper Ll "A9b o LPo"Ab_oA?
masinahikékanon masinihikanowin
A=-b"UL AV-b"UC
d TR o ALan
oor iskwahtém iSkwahtém
light <“UaLb* <]"UaLb?
wasténamakan wasténamakan
chair U"CA-A® U"CAA?
téhtapiwin téhtapiwin
table rAA"N® MAA"N
micisowinahtik micisowinahtikw
. Ll "Aba "Nk oLl "AbaN™
| o . .
My pen or pencl nimasinahikanahtik nimasinahikanatihkw
: P LP"Aba"N® PLP"AbaN™
[ AL L . . . AL
your pen or penci kimasinahikanahtik kimasinahikanatihkw
, , ‘Ac DLPa"Aba"N® >LPa"AbaN™
his (h | N ) ) AL e . . Ars
is (her) pen or penci wila omasinahikanahtik omasinahikanatihkw
Ll "Ab®> oLl "Ab?
book o
my boo nimasinahikan nimasinahikan
PLP"Ab®> PLP"Ab?
book
your boo kimasinahikan kimasinahikan
‘Ac DLP"Ab* >LPa"Ab?

his or her book

wila omasinahikan

omasinahikan

shoes

LSPPa
maskisina

14

L "PPa
maskisina
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A bb® A"bb?
coat piskdkan piskdkan
hat <DONe <"DN?>
astotin astotin
LLb \
mittens < OH <1“QH
astisak astisak
NN L2
shirt <bb A <P .<]I7 A
pakwayan pakiwayan
socks rCHA <1;/‘b¢
mitasa asikanak
CASbbe CAYbb?
scarf tapiskakan tapiskakan
. 8
pants <LPA <o_r"wn
palacis panacisak

Do you have money?

PC db-e & Scbe?
kitayawaw na $oliyan?

PCH<°® o Lob??
kitayawaw na SOniyan?

I have money.

o¢ v <° 5 2y
nitayawaw nila soliyan.

o (o<° 2o«
nitaydwaw soéniyan.

I have no money.

J o€ e ocbey
mola nitayawaw séliyan.

da (o <° 2o
mona nitayawaw Soniyan.

<AL= Ad ¢ b

<IASY AD o C7<1° Lo«

I have only a little bit of P p apidi piko nitayawaw
money. apisis piko nitayawaw £6niyan
$oliyan. '
C=U V A"Cb"
C CU Aa. Coobl™?
Scboble? el

Where is the bank?

tanté é-ihtakwahk
Soliyanikamikw?

tanté wina
Soniyanikamikw?

My grandfather was paid
yesterday.

ol P NS LboA°
D>Cdu e,

nimosoém
ki-tipahamwakaniwiw
otakosihk.

P N<K"ALboA° o€

>Cd "
ki tipahamakaniwiw
nimosém otakosihk.

18. Questions and Answers

What are you doing?

Co V ADCL®?

s A . A

C VvV UdCL??
tadn é totaman?

Do you know how to do it?

PPSA"U™ & 9 ADCL*?
kikiskélihtén na
ké-itdbtaman?

PP"Ac"U? oo V DIbU*?
kikiskénihtén na é
tocikaték?

I don't know how, I am not
good at it.

d CV, J ob=P">>,
mola tapwé, mola
nikaskihon.

15

do oP™M96"U? CPU
OPbUY, dao o °A-
ob=P" >,

mona nikiskénihtén tanté
tocikaték, mona naspic
nikaskihon.

ililimota ! / ininimota ! Ac&JC ! / AocolC ! Let’s Speak Cree




English

L-dialect

N-dialect

How will I do this?

CeU 9 ADCL® >L?
tanté ké-itbtaman 6ma?

C'U 9OCL? >L?
tanté kétotaman 6ma?

How does one do this?

CeU V ADrbU®d B>L?

AAAAAAA

CPU DMbUN L2
tanté tocikaték 6ma?

o q-be D>L? 9-b> >L?
What is this? At A NN
atis this kékwan oma? kékwan oma?
Qb ol? Qb o-L?
What's that? A " NI .
ats tha kékwan néma? kékwan anima?
. .o . A s .
Who's this? <1Yo- bA <-<? <]VAO- bA<] <?
awénihkan awa? awénihkan awa?
) n.D A L] ]
Who's that? <]VAO- bA<]Q_? <]VAO- bA<]Q_?
awénihkan ana? awénihkan ana?
Which one? (inanimate) [A>L O‘?A CAO_.'<]A?
oma na? taniwa?
. . . D>I> 47 CoVP?
Which ? t . A NI
ich ones? (inanimate) oho na? taniwéki?

Where does it hurt?

CeU V AL -AKQL"P'>Le?

tanté
é-iSi-wisakémahcihoyan?

QU Vv C"dry2?
tanté ési ahkohsiyan?

Did your son see that
canoe?

P -J<"CL & PP PLoco?

ki-wapahtam na kikosis
cimaniliw?

P -I<"CC o PIP" oo °
Moo °?

ki wapahtam na kikosis
animiniw cimaniniw?

Those canoes are big.

<l <o"A Plax
misawa anihi cimana.

LN <] <o"A Mlax

mamisawa anihi ciméana.

Do you like me?

Pl—cl*a?
kimilwélimin na?

Ploo 2 a?
kiminénimin na?

Why didn't you guys
dance?

9-be V'l Vb DM &I 4P
P -<go & \V-<b?
kékwan wéhci éka ohci-

nimiyék kilawaw napéwak?

9b> Vb V' P o 42
kékwan éka wéhci ki
nimiyék?

19.1 Orders and Requests - Various

vllv vllv
yes &hé &hé
no dc da
mola mona
Sit down! <IA! <IA!
api! api!
All of you, sit down!?? [PV V ACS4b, <A®! M7V <IAM
! ' misiwé é-itasiyék, apik! misiwé apik!
. b NC.Ab
[PV V ACSL4®, o D"CA®! [P o )'CAN

All of you, listen to me!

misiwé é-itasiyék,
natohtawik!

misiwé natohtawik!

Z Like French, Cree distinguishes between singular you and plural you. We noted this difference here in
English by keeping you for singular, and saying all of you or you all for plural. Notice the different verb

ending: api, apik.
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P'O"UI <o Al
G t! R .
o ou kihtohté! wanawil
[PV V ACS 48, P"D"USI Ja A
All of you, go out! misiwé é-itasiyék, wanawikl
kihtohték! '
: A"t A"l
]
Come in! pihtokwé! pihtokwé!
: [PV Pc-<°, A"D9el A9
All of ! A n n n n
of you, come In misiwé kilawaw, pihtokék! pihtokweék!
Come here! <ICH qnCe >
' astam! astam ota!
All of you, come here! e V! eV <9nCr!
! ' astamik misiwé! misiwé astamik!
P<"< ANb"U P<"D> AV-b"UC
Cl the door! N . A
ose the door kipaha iskwahtém! kipaho iSkwahtém!
: << <<
1
Open it apahal apahal
h W
Bring her or him in! VAJ:.O [>AC! /\ o
pésiw o6ta! pihtokwa!
Bring it in! VvV B>Q A"D-bC!
' péta ota! pihtokwata!
Bring it! vt Ve
péeta! péeta!
Let me see it! L"N, <<"Nce! <I<"Na !
' mahti, wapahtilin! wapahtinamwin!?*
P-A -<I<IM*x PA << N>

I want to see you.

kiwi-wapamitin.

kiwl wapamitin.

I want to see you all.

P-A -<<INa-<° Y-V
kiwi-wapamitindwaw
misiweé.

PA <I<MNa <%
kiwl wapamitindwaw.

T e o S
I want to see him or her. o A f]<|‘ x O_A <1A<L .
niwi-wapamaw. niwi wapamaw.
A < <1b A - <
I want to see them. o A f]<|‘ fl * O_A <1A<L <]A *
niwi-wapamawak. niwi wapamawak.
Again! [l [l
' mina! mina!
Do it again! Mo ADC! o DC!
' mina itota! mina tota!
Say it again! r(i‘ A'U!A r(i‘ A'Uﬂ!
mina itwel! mina itwel!
Write it again! Ll " ol o LPa"!
' masinaha mina! mina masinahal!
Once more, one more time! r(i‘ V&Lb! N r(i‘ V&Lb! A
mina péyakwa! mina péyakwa!
. VA VV-b!
Wait! AL A
al péhin! éskwa!

24 A relational form of the verb is used: 'Let me see it (his/her thing)'.
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English L-dialect N-dialect
V-bo! Vbo Ac-d™!
That' h! NN A A
at’s enoug ékwani! ékwani inikohk!
That's enough for now! V'bo A°A®I Vbo ANL Acd™!
' ékwani ispis! ékwani pitima inikohk!
Don't do it! VbAc ADCI bAa oL DC!
' ékawila itdtal kdwina anima tota!
Don't touch it! VbAc Kol bAa Nlal
' ékawila sdmina! kawina samina!
Look at it! ba-<1<"Cl ba-1<"Cl
' kanawapahta! kanawapahta!
Read it! <> rcl <> r"cl
' ayamihta! ayamihta!
. b bl
E t! n o A n
rase | kasiha! kasiha!
, dr'c dr'c
Try it! n A
vl kocihta! kocihta!
Do it welll ‘b ADCI by DI
' kwayask itota! kwayask tota!
- bLhe PP ADU LM NP DU
You did it well! A N CALA
ou did it we kwayask Kiki-itétén! kwayask k'ki tétén!
, P -<J<"U™ &2 P-<1<"U? o ?
D t? N A A A
o youseel kiwapahtén na? kiwapahtén na?
It's nice NSV -1 7x
' milwasin. minwasin.
It's very nice alAY Sy PP 2-<JU
' naspic milwasin. kihci minwasin.
. Pb-ASLI>a? <% a PbASP?
A to bed? .. A Av_ A e
re you going to be kikawisimon na? asa na kikawisimon?
I'll go to bed o b b-AS 1%y b bAUL P«
' nika-kawisimon. n'ka kawisimon.
P-Ao<*a? PA <> a?
D t to sl ? A N n . a ~
0 you want to sieep kiwi-nipan na? kiwi nipan na?
= T : R
I want to sleep. o A O_f X O_A o_.<A )
niwi-nipan. niwi nipan.
VbAc b-<{dJ'! bAa <!

Don't fall asleep!

19.2 Orders and Requests — Eating

ékawila kawakosi!

kadwina nipa!

P U<C* a? P/ <C a?
Are you hungry? kiSiwatan na? kiSiwatan na?
I'm hungry. ‘T_;f"'qf’“x °__tj:'<lcjx
nisiwatan. nisiwatan.
I'm not hungry. ‘]LA i ‘_C;qc'i" ‘Io: O_‘P_'flc)"A
mola niSiwatan. mona nisiwatan.
Do you want to eat? P_ A ILfA‘rf“ a? A P.'AAI'I"AH? a-? A
kiwi-micison na? kiwi micison na?
o ‘A TP, oA o A%

I want to eat.

niwi-micison.
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English L-dialect N-dialect
- ST . R

I don't want to eat. ‘ILA o _Aﬂrpf x 'IQI O_A. rnw Ny
mola niwi-micison. mona niwi micison.
o bl A% b TMA%

I'll eat.

nika-micison.

n'ka micison.

I'll eat a little bit.

AL o b 1A%,
apisis nika-micison.

<AL b TNA%
apisis n'ka micison.

I'm cooking o PLa <> oo <P«
' nikiSinawan. niminawan.
PR=>> 2 PPU> o Pa?
A full? . A s A yn
re you tu kikispon na? kikispon na kina?
Ilm fu” o P%>°-x DPU>)X
' nikiSpon. n'kiSpon.
Eatl MrA rrA
' miciso! miciso!
Don't eat! Vb Al bAa MA!

€ka miciso!

kawina miciso!

Don't eat this meat!

VoAc P D>L P

ékawila mici 6ma micim!

bAa [ DL A%
kdwina mici 6ma wiyas!

Let's eatl rrACH rrACH
' micisota! micisota!
P e IPAb rrAM
I
(You guys) eat! k?lgwéw m?cisol§! ' micisok!
Prria-<° & Pc-°? PIMAa<® o?

Are you guys eating?

kimicisonawaw na kilawaw?

kimicisonawaw na?

Give me a fork!

[ ML >et
milin cistahaméapon!

VI o PC'Ab2!
péciminin cistahikan!

Give me a knifel [ J'dle VPl J'dL1
' milin méhkoman! péciminin méhkoman!
Give me a spoon! [ Vbl VI o VI'b2!
' milin émihkwan! péciminin émihkwan!
) [ [o"bb>! VI o FTa"bb?!
G ! s . n P _ A
've me a cup milin minihkwakan! péciminin minihkwakan!
. Fo"-91 "9l
Drink! R . R
fin minihkwé! minihkwé!

Drink this milk!

Mo"q DL JdSa >
minihkwé 6ma cb6cosinapoy!

"9 DL JdS'a>"!
minihkwé 6ma
cocosinapoy!

. PLA"D® a? P C-I"D>? 2
Are you hunting? kimanahon na? kinatawahon na?
I'm hunting. o Lé_"Al>°x o-.o_C'<1"|>3x
nimanahon. ninatawahon.
He's hunting.?® Lé‘ul?o" o C-J'>e
manahow. natawahow.

%5 We alternated between she and he in the English sentences, but remember that Cree makes no
grammatical distinction between masculine and feminine.
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English L-dialect N-dialect
in s * il
Let's go hunting! L D ITO‘ [>§! . aCd DC!A
mahti manahota! natawahota!
I'm trapping. o < NC* o <a"Abax o <a"Ab>«
(I'm setting my traps.) niwalastan niwanahikana. niwanahikan.
: : <o "A9° -Ac« <o "A9°&
She's trapping. wanahikéw wila. wanahikéw.
, L"N o.C<la"AQC! o CA <la"A9C!
Let' t ! L aia . A
et's go trapping mahti natawanahikéta! natawi wanahikéta!
- < "L-Ve° "<« L' <] "A9Q°
He's t for fox. " Ay Avs A
s trapping for fox wanahamawéw mahkésiwa. mahkwésiwanahikéw.
. 1] .\X70 L. n. 1] o
She's trapping for beaver. o "LV A<”_ b", <”__ ba 'A9 A
wanahamawéw amiskwa. amiskwanahikéw.
. I \/° . L. . n, I o
He's trapping for muskrat. o 'dL-V A<1b bx AW "ba A9 o
wanahamawéw wacaskwa. wacaskwanahikéw,
. I N70 .. . . . I °
She's trapping for mink. o "LV > qv‘f <]’iv_ N q‘/:flo‘ Aq_"A
wanahamawéw sakwésiwa. sakwésiwanahikéw.
. 1] o .Qo
He's setting snares. Ja A,qA" CA< 4% R
wanahikéw. tapakwéw.
o C<I"C D> <Jo"Abax C.qo
She's checking her snares. natawapahtam & * A
. natakwéw.
owanahikana.
. AR N)
I'm setting snares. o Ja AbA * o_.CA< 0% n
niwanahikan. nitdpakwan.
o o C<K"Us o
<o "Aba x o Cb

I'm checking my snares.

ninatawapahtén
niwanahikana.

nindtakwan.

e : o b= AN b A
I'm fishing (angling). nikwaskwépicikan. kwaskwépicikan.
o Y Ihd
I'm setting a net. o <P_C < n <]L/\. * o_.<P.C < "
nipakitahwan alapiy. nipakitahwan.
o o C<<L? oCc A" oa Ca <%

I'm checking my net.

ninatawapamaw nitalapiy.

ninatanapan.

I'll check my net.

o b o (<<l oC A"
nika-natawapamaw
nitalapiy.

obC A aCa<%
nikata wi natanapan.

What time is it?

C= V ASA'N< b2
tan' é-ispihcipalik?

Co"Ac?
tanispinik?

It's almost lunchtime
(noon).

9b¢ JA"C P box
kékat apihta-kigikaw.

Ab¢ %7 IA"CPUS b
kékat asay apihtakisikaw.

It's lunchtime (noon) now.

<47 JA'C PUbox
asay apihta-kisikaw.

1S IA"CPUSbO%
asay apihtakisikaw.

today <qo" V PSbb <1o" b PS B
anohc é-kisikak anohc ka-kisikak
-<J<"q <1<"q
tomorrow wapahké wapahké
20
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English L-dialect N-dialect
>Cd e >CdSm

yesterday otakogihk otakogihk

the day after tomorrow <]'<]'J.L{ '<]A<"q N <]'<]'J.'<]A<"q A
awastq-w:apahke awasiwapahké
<1-<I¢ CdJ"e o
<Py Cdye <I<PCd™

the day before yesterday

awasi-takosihk /
awasité-takosihk

awasitakosihk

i AL )b - . \
this week [A>|— VAC < AU i <o bA C <l':UA
Oma é-tawasték anohc ka-tawasték
* s .
next week r(i‘ < LAJqA ) r(i‘ C<1“AUC1A )
mina tawastéké mina tawastéké
L"rv b C<ghUP >Ca™ b ¢
last k
ast wee mahcic ka-tawasték otanahk ka-tawasték
< AJL N . c
this month << /\r} o™ << /\Ar}.
awa pisim anohc awa pisim
* A JL \ C
next month r(i‘ /\HA . dC /\HA .
mina pisim kotak pisim
, . >L 9 A>" <qo" 9 A>™
th - .. AL
Is (coming) year O0ma ké-pipohk anohc ké-pipohk
o A>"q Fa A>"q
t N . N N . N
next year mina pipohké mina pipohké
. - a . 1\
the year before last < <]r{ o_/\ < <]'J. /.\>‘°
awasi-nipin awasi piponohk
A<U . _
soon AA< AA<
wipac wipac
-Vhbl VVb-
[ N Ay
ong ago weéskac weéskac
21
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Resources

Algonquian Linguistic Atlas (www.atlas-ling.ca): collaborative project that began in
2005 with several Algonquian speech communities across Canada. It contains 22 topics
of conversation in over 38 languages and dialects within the Algonquian family. Recent
additions include Moose Cree (L-dialect) and Swampy Cree (N-dialect) from Ontario.
The Atlas offers interactive maps, pedagogical activities, and downloadable texts with
corresponding sound files, as well as language learning exercises and apps.

Spoken Cree (www.spokencree.org): contains an oral stories database, a dictionary
and language practice drills that accompany the three-level Spoken Cree course by Dr.
Doug Ellis. This site is dedicated to Moose Cree (L-dialect) and Mushkegowuk (Swampy)
Cree (N-dialect) from Ontario.

Path of the Elders (www.pathoftheelders.com): interactive game based on
Elder/traditional knowledge to explore the historical context of Treaty 9 signed by the
Mushkegowuk and Anishinaabe peoples. The site also includes archival photographies,
videos of elders, and stories (from www.spokencree.org).

Language games:
jeux.tshakapesh.ca
lessons.eastcree.org

Oral stories databases:
spokencree.org/Stories
stories.eastcree.org
histoires.tshakapesh.ca

Spelling resources:
resources.atlas-ling.ca/fonts
resources.atlas-ling.ca/orthography
resources.atlas-ling.ca/cree-syllabics-convertor

Dictionaries:

Moose and Swampy Cree Dictionary: http://www.spokencree.org/glossary

Fort Severn (Swampy Cree) Dictionary: fortsevern.atlas-ling.ca — Beta version

Eastern James Bay Dictionaries (Northern & Southern dialects): dictionary.eastcree.org
Innu Dictionary: dictionary.innu-aimun.ca

Other dictionaries of interest: resources.atlas-ling.ca

Verb conjugation guides:

East Cree Verb Conjugation Guide (Southern dialect): verbs.eastcree.org
East Cree Verb Conjugation Guide (Northern dialect): verbn.eastcree.org
Innu Verb Conjugation Guide: verb.innu-aimun.ca
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Syllabic Chart: Swampy Cree, N-dialect

Finals
v A A > > < | ° "
e 1 1 §) 0 a a w h
v A A > |D> |« |
wé wi wi WO wO wa | wa
Vv \Y A A > > < |I< < < !
pé pwé | pi pi po po pa |pa pwa | pwa p
U U N N D D C |cC -C -C ’
té twé ti t1 to to ta ta twa twa t
9 9 P P d d b |b b b :
ké kwé | ki ki ko ko6 ka |ka kwa | kwa k
d 3 r r J J L |LU L U -
cé cwé | c cl co cd ca |ca cwa cwa
1 L r r il i L |L L L c
mé | mwé | mi mi mo mo ma | ma mwa | mwa m
o o o o e e a a a a 2
né nwé | ni ni no no na | na nwa nwa n
- - c c o S c I c c T
1é Iwé i It lo 16 la 1a Iwa Iwa |
Y Y r ¢ / A S| & A 5 n
sé swé si si SO sO sa si swa swa S
\ \ S S N S e o o & v
Sé Swé Si s1 So SO Sa Sa Swa Swa S
4 4 ~ r < d L oL L & v
yé ywé | yi yi yo yo ya |ya ywa | ywa y
oy U n n P P q q -9 3
ré rwé ri 1 o 1 ra ra rwa r

Note: If you choose to not indicate vowel length, then you will write without a dot on
top of the character. For example pi and pi will both be written pi A. kw in final position
is usually written as k (*). Some roman orthographies use sh instead of s.
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Syllabic Chart: Moose Cree, L-dialect

Finals
v A A > > < | ° "
é 1 1 0 0 a a w h
v A A > > | |d
wé wi wi WO wd |wa |wa
VooV A A > > < <L < <
pé pwé | pi pi po po pa |pa pwa pwa p
u |-U N N D D C |cC C -C <
té twé ti t to to ta ta twa twa t
9 9 P P d d b |b b b b d
ké kwé | ki ki ko ko ka |ka kwa kwa k kw
4 3 r r J J L |L L L L
cé cwé | ci cl co cO ca |ca cwa cwa c
1 L r r i ] L |L L L L
mé | mwé |mi mi mo mé |ma |ma mwa | mwa m
o o o o o e a a ‘a ‘a @
né nwé | ni ni no noé na |na nwa nwa n
- - c = o ) L 'L ‘ ‘C <
1é Iwé i Ii lo 16 la 1a Iwa Iwa 1
Y Y ¢ ¢ A A N | & N | , 5
sé sweé si si SO sO sa sa swa swa sk
\ \ S S oS & | e ‘o
Sé Swé Si Si So 6) Sa sa Swa Swa S
4 4 N » < J L L L L v ()
yé ywé |yl yi yo yo ya |ya ywa ywa y
U U n n P P q q 9 s
ré rwé | ri i 110) 1 {0) ra ra rwa r

Traditional spelling of final or little *(y) is a circle above the preceding syllable. There is
also an (sk) final . Some of the following more traditional Moose Cree characters are

used in the Spoken Cree texts for example.

io[4d [ b b
1y ay way kiy kay
A < 5

p1y pay Cly

A ¢ ) L
tiy tay miy | may

o a
niy nay
¢ &
liy lay
R
sly say

~ ~
yiy | yay
A
iy
)
Say

Note: If you choose to not indicate vowel length, then you will write without a dot on

top of the character. For example pi and pi will both be written pi A. Some roman

orthographies use sh instead of s.
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